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Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elektronikal Kft,
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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eliéré megdllapodés esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasl egyezmény

{CMR) rendelkezései az irdnyaddl,

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

on the Contract for the International Canrige of Goods by Road {CMR)
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des Ubersinkemmens {ber dan Beforderungsvertrag Im Internationalon Strassangl-
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Direction as to freight payment

Frachizahlungsanweisungen
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